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CTpyKTypa u coaepxanue JUCHUITHHbI
1. Heau 4 3a1a4m JUCHHUIIMHBI, €€ MECTO B y4eOHOM Ipolecce

Lenp wu3yyeHus IOUCHUILIMHBL «JIEKCHMKOJIOrMS MEPBOrO HMHOCTPAHHOTO
(aHTIMICKUN S3BIK)» — (OPMHUPOBAHHE Y CTYIEHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHUU O
CUCTEME CJIOBAPHOTO COCTaBa MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U €ro (DYHKIITMOHUPOBAHUH.

3agaud UM3Y4YEHHS JAUCHMIUIMHBL. O3HAKOMHUTH CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMH
MOHATUSIMU U TEPMUHAMM JIEKCUKOJIOTMH, 1aTh MPEICTABICHUE O 3aKOHOMEPHOCTIX
(G YHKIIMOHUPOBAHUSL JICKCUKO-CEMAHTHUYECKONM CHUCTEMbl H3y4aeMoro si3blka, O
CTPYKTYpE JICKCUUECKHUX U (HPa3eoIOTUUECKUX EIWHUIl, MX CTaTyceé U MecTe B
JEKCUKO-(hpa3eoqOrnYecKoil CUCTEME SI3bIKa; pa3BUThb YMEHHE IMO0Jb30BaTHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TEPMHHOJOTMYECKUM alllapaToM W MNPUMEHATH MOTYyYEHHbIE
3HAHUS HA MPAKTUKE.

2.Mecto nucuumiunbl B crpykrype OOII BO.

Kypc «JIekcukomaorus mepBOro HHOCTPAHHOTO sI3bIKa» BXOJIUT B 0a30BYIO
9acTh MPO(HEeCCHOHATBHOTO IUKJIA TUCIUTUINH TTOATOTOBKH CTYACHTOB 10
cnenuanbHocTy 45.03.02 JIUHrBUCTHKA.

HeobOxonuMbIMu yCIOBUSIMU 1J11 OCBOCHUSI TUCIIUIUIAHBI SIBJISIOTCS: 3HAHUS
— A3BIKOBBIX aHTJIUHUCKOTO SI3bIKA B paMKaX CPETHETO YPOBHSI BIaJ€HUS, OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEM, YMEHUSI — MPUMEHATh MOJIYYEHHBIE TEOPETUUECKUE 3HAHUS Ha
IpakTUKE B  Mmporecce  MNpoPecCHOHATbHOM  JEATEIbHOCTH, HAaBBIKU  —
CaMOCTOSITEIbHOTO ~ TOTMOJHEHUS TEOPETUYECKUX 3HAHUWA [0 TMEpPeBOJy W
COBEPIIIEHCTBOBAHUS MPUOOPETCHHBIX HABLIKOB IE€pEBOAa B IMPOIECCE CBOETO
npoeccuoHaIBLHOTO POCTa.

ConepkaHvie  NUCIMIUIMHBI  SBJSIETCS  JIOTHYECKUM  MPOJIODKCHHEM
nucuuIUIMH:  «BBeneHue B s3bIKO3HaHHWE», «BBeleHHEe B TMEPEBOJIOBEICHUEY,
«OCHOBBI TEOPUM SI3BIKOBBIX KOMMYHHUKAIIU» U CIYKUT OCHOBOM ISl M3Y4YEHUS
cinenyronx aucuurmH:  «Teopust uHTepnperanun», «CTUIMCTHKA MEPBOTO
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa», «O01Ias Teopus nepeBojay, «HactHas Teopus mepeBoay.

3. TpeGoBaHus K pe3yjibTaTaM OCBOEHHS COMAEPKAHUS TUCIUIINHBI

KOI[ 1 HAMMCHOBAHUC
KOMIICTCHIINH

MuaukaTopsl JOCTUKEHUM
KOMITETCHITHH (I10 peaTu3yeMoi
JUCITUTIIIITHE )

IlepedeHs mnaHUpyEMBIX pe3yIbTaTOB

OIIK-5

Crniocoben paboTaThb ¢
KOMITBIOTEPOM KaK
CPEICTBOM ITOTYICHHUS,
00paboTKu u
yIpaBJIeHUs
uHbopmarmen s
perieHus
npohecCHOHATBHBIX
3a7a4

OIIK-5.2. JlemoHCTpHpYET
yMeHue paboThI C
JIEKTPOHHBIMHU
HOCHUTEJISIMH UH(OpMaIUH,
IIOMCKOM B CETH
HE0OXO0AUMOI JJIst
nepeBosia nHpopmanuu

3HaeT MPUHIUIIBI PaOOTH COBPEMEHHBIX
CETEBBIX TEXHOJIOTUN

YMmeeT HaxoauTh HH(OPMALIUIO B CETH
WHTEPHET

Bnaneer HaBBIKaMu pabOTHI C TEKCTOBBIMU
KOMITBIOTEPHBIMH
pelakTopaMy i MOJy4dyeHus: uHpopmManuu




[1K-6

Crniocoben
CaMOCTOSITEJIbHO
COCTaBUTH IJI0CCApUil,
JIOKAJIbHBIN (JIMYHBIN )
TEeMaTUYECKUI CIIOBaph
TEPMHUHOJIOTMYECKOI
0a3bl HA HUCXOTHOM
SI3BIKE U B SI3BIKE
MepeBo/ia B 3aJIaHHOMN
cdepe
npogeccuoHaIbHON
JesITeIbHOCTH, BIIAJIETh
HOPMaMH M CTaHJapTaMu

[IK-6.1. lemoHcTpupyer
yMeHue paboTath ¢
IEKTPOHHBIMU
HOCUTEJIIMHU HHPOPMALIUH,
OCYIIECTBJISITH TIOUCK B
CETU HEeOOXOAUMOH 11
nepeBosia HHGOPMAIUH.
Bnaneer HaBpIKaMu
IPUMEHEHUS CIIPaBOYHO-
UH(GOPMAIIMOHHBIX 6a3
JTAHHBIX, TCMATHYECKUX
TJIOCCAPUEB U CETEBBIX
TEXHOJIOTUW B 3aJaHHOU
cdepe npodeccruoHaTBHOMI

3aJIaHHOM Cepbl
npoeccuoHaIbHOM
JeSITeTbHOCTH

ACATCIIBHOCTH

3HAET ocHOBBI HH()OPMAIIMOHHOT'O TTOMCKA
BbIOOpA UCTOYHHUKOB, MPEICTABISIONINX
JIOCTOBEPHYIO, 00bEKTUBHYIO, aKTyaIbHYIO

uH(popMaImio

YMEET co3naBaTh, U3MEHATH, pEAAKTUPOBATH
TEMaTHYECKHE CIOBAPU TEPMHUHOJIOTHUECKOMN
0a3bl B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHHMIMHU 3aaHHOM
cdepbl mpodecCHOHANBHON eITeTbHOCTH
BJIAAEET naBbikamu nH(OPMAaIIMOHHOT O

IIOHCKa

4. CTpyKTypa " cofep:KaHue TUCHUIITIHHBI

4.1. O6beM y4eOHOM TUCHUTIHHBI M BUABI Y4e0HOI padoThl

O0bem yacos (3au.

O0bem yacoB (3au.

el.) el.)

Bua yueOHoi padoThI Ounas popma 3aounas popma
O0beM yueOH oI TUCIHUTLIHHDBI (BCEro) 180 (5 3au. en) 180 (5 3au. ex)

OO0si3aTesibHAs ayIUTOPHAsA Yy4yeOHast

HArpy3Ka IMCUUILIMHBI (BCEro) 51 12
B Tom yucie:
Jlexiyu 34 8
CemMUHapCKUE 3aHITUS - -
[IpakTrueckne 3aHATUA 17 4
JlaGoparopHbie pabOThHI - -
KypcoBas paborta (KypcoBOI ITPOEKT) 36 36
Jpyrue popmbl 1 METObI OpPTraHU3ALNH
o0pazoBarenpHOro mpotecca (pacuemro-
epaghuueckue pabomol, UHOUBUOYAIbHBLE 3A0AHUS
um.n.) - -
CamocTrosTensHas paboTa cTyeHTa (BCEro) 129 132

DK3aMeH, KypcoBas DK3aMeH, KypcoBast

dopMa arrecTanuu pabota pabota




4.2.Conep:xaHue pa3aejaoB JUCHUNINHBI

Tema 1. [Ipeamer Jiekcukogoruu. CioBo Kak OOBEKT U3YUEHUS JEKCUKOJIOTHUU U
nexkcema. Teopermdeckas ¥ mOpukiIagHas Jekcukosorus. OOmas u  yacTHas
nekcukoiorus. Mcropuueckas nekcukonorusi. CpaBHUTENbHas (KOHTpacTHBHAs)
nexcukonorus. CBs3b JIEKCUKOJIOTUH C JPYTUMH pa3/ieliaMu sI3bIKO3HaHUsA. YacTHbIe
pasfenbl  JIEKCUKOJOTHUW:  JTUMOJIOTHS,  CeMacuoyiorus /  CeMaHTHKa,
cioBooOpa3zoBaHue, (hpazeosnorus, JIeKCUKOrpadus.

Tema 2. Ci10B000pa3oBaHue KaK JUHIBUCTHYECKAsl TUCHMILIMHA, €r0 00beKThI
u 3agaun. OCHOBHBIE CITOCOOBI ClI0BOOOpazoBanus: addukcanus, CIOBOCIOXKEHUE,
KOHBEPCHS U COKpallleHne. BropocreneHnnbie criocoobl

CJI0BOOOpa30BaHUS: Yyepe10BaHue, 3BYKOIOJIpAKaHUE, obpaTtHoe
CII0BOOOpa3oBaHue, OJCH b, YepeJOBaHHUE 3BYKOB, YEPEAOBAHNUE YIAPCHHUSL.
Cypdukcamms.  OyHkmun  cyPPUKCOB. Knaccudukammu  cypdukcos.
[Ipedukcarus. DyHKIIUN peUKCOB. Knaccudukammm npeUKCOB.
CnoBocnoxkenue. XapakTEpHBIE YEpPThl CIIOKHBIX CJIOB BO BCEX A3BIKAX U B
aHTIMiickoM s3bike. [1ytu oOpazoBanmst CIOKHBIX clIoB. Kimaccudukanmm cioKHBIX
cnoB. KouBepcusi, ee cymHocTb. Kiaccudukamm KOHBEPTUPYEMBIX TJIarojos,
CYILIECTBUTEIBHBIX U JIp. YacTer peur. Kpurepun ceMaHTUYECKON JEPUBALIAM.

Tema 3. CyOcrantuBanus npuiararenbHeix. [IpoOrmema «Stone Wally.
Cokpamenne, ero cymHocTb. [IpuunmsHbl cokpaimieHus. (OCHOBHBIE — THIIBI
COKpaieHui: rpaduueckue, Jnekcuueckue. Kraccubukamus  rpaduyeckux
COKpalieHui. MHuuanbHple COKPAIIEHUsI U UX TUIbI. JIekcHueckrne COKpalleHUs:
adupesuc, cHHKOma, amokoma. YepenoBaHue  3BYKOB M yIapeHMS.
3Bykonoapaxanue. bienapl. OOpaTHOE cl10BOOOpa3oBaHue (peBepcus)

Tema 4. CemanTnueckme wu3MmeHenusi. CemaHTuka cnoBa. lcropuueckas
U3MEHYMBOCTh CMBICIIOBOM CTPYKTYpPBI ciioBa. Hes3bIKOBbIE NMPUYMHBI U3MEHEHUS
ClIOBa 3HAYEHHS CJOBa. SI3BIKOBBIE NPUYMHBI W3MEHEHHUsSI 3HAYEHUS CJIOBA.
N3menenne 3HadueHue cioBa. CEeMaHTHUYECKHME MPOLECCHl W THUIBI JIOTMYECKHUX
accolMalliii, Ha KOTOPHIX OHU OCHOBBIBAIOTCS (TIEPEHOC, OCHOBAHHBIN Ha CXOJICTBE
MOHSATUM, W TIEPEHOC, OCHOBAaHHBIM HA CMEXHOCTH NOHATUH). Pacmupenue u
CY)KEHHME 3HAUYCHHS KaK YACTHBIN CIy4yal MepeHoca 0 CMEXHOCTHU WUITU CXOJICTBY,

- pe3ysbTaTe KOTOPOrO BO3HHUKAaeT Ooiyiee Immmpokoe (oOiee) wiu Ooree y3Koe
(cneunanbHoe). Tak Ha3blBaeMOe «YIYUIICHHE» U «YXYAUICHUE» 3HAUYCHHUS;
AKCTPATTMHIBUCTUYECKUM XapaKTep STUX TEPMUHOB.

Tema 5. Ilotucemusi, OMOHMM M, AHTOHUMMUSI, CHHOHUMMUSI.

[Tonucemus, ee posib B SA3BIKE W MPUUYUHBI ITOrO siBJIeHUsS. CMBICIOBasi CTPYKTypa
MHOI'O3Ha4YHOCTH  cioBa. lIpomeccsl  CEMaHTMYECKOIO  M3MEHEHHs  CJIOBa.
M3MeHYnBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI cill0Ba. Pacniaa nmomuceMun.

OMmonumusa. OrnpeneneHne OMOHHMMOB. VICTOUHHMKM — QHIVIMACKUX OMOHHMMOB.
Oco0GeHHOCTH OMOHUMOB, BO3HHUKIINX U3 0JHOTO cioBa. Kiaccudukanu oMOHMMOB
VY. Cxura, A.1. Cmupuunxoro, 1.B. ApHonba.

[Ipobnema ompenenenusi cuiHOHUMOB. Kpurtepun  cuHoHMMUYHOCTU. [loHsATHE
CUHOHMMHUYECKOTO Psijia, CHHOHUMHUYECcKasi nomuHanTa. [Ipobnema kmaccudukanum
CUHOHUMOB. CUHOHHMMBI CTUJIMCTUYECKHE, abCONIOTHBIE, CJICHTOBBIE,
dbpazeonoruueckre, KOHTEKCTyabHBIE.



AHTOHUMUSL KaK OTpPaXEHUE CEMAHTHUYECKOTO OTHOIICHUS MPOTUBOMOCTABICHUS.
AHTOHHUMBI C TPOTUBOIONOKHBIM 3HaueHueM. Knaccudukauus B.H. Komuccaposa.
AHTOHHUMBI Pa3HOKOPHEBBIE / OJHOKOPHEBBIE. AHTOHUMBI TpajyalibHble U
nonoiaHuTeNnbHbIe. AGOUKCHI, UCTIONIb3yeMbIe JIsl 00pa30BaHUs aHTOHUMOB.

Tema 6. dpaseosiorust

Bompoc o ¢paszeonorun kak caMOCTOSATEILHON JIMHIBUCTUUECKON AUCIUTLIMHE. TpH
OCHOBHBIX MOHUMaHus 00beMa (paszeosoruu. Coornomenue OF u cioBa. OCHOBHEIE
kputepun DE: ycToiM4MBOCTb, pa3feibHOO(OPMIIEHHOCTb, MEPEOCMBICIECHUE
3Hauenus. Onpenenenue OE. Ilytu oOpazoBanust @E: ocHOBHBIE, BTOPOCTENIEHHBIE.
®pazeonornueckue konnenuun A.M. Cmupnuikoro, A.B. Kynuna, 11.B. ApHonbn,
B.B. BunorpamoBa. IIpo6mema  knaccuduxkammum ~ DPE.  CemanTrHueckas
kiaccuukamuss  DE.  CrpykrypHas knaccudukanus DPE. CuHrakcuueckas
kinaccudukanus OF.

Tema 7. IlpoucxoxaeHue CJI0OBAPHOT0 COCTABa; HCKOHHAA JIEKCHKA

I'eneTnueckuil COCTaB JIEKCUKN COBPEMEHHOTI'O aHIJIMUCKOIO A3bIKA -
WHJOEBPONEUCKMI M OOIIErepMaHCKUM IUJIACThl KaK HCTOPUYECKas OCHOBA
CJIOBapHOI'O  COCTaBa AHIVIMMCKOro s3blka. (OCHOBHBIE IIPU3HAKU HCKOHHO
AHIJIMHCKUX CJIOB.

Ob6oraieHue CJIOBapHOTO COCTAaBa AHTIHUIICKOTO S3bIKa 3a CYET HWHOA3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUH. 3aMMCTBOBAaHUE KaK MPOLECC YCBOECHHSI MHOSI3BIYHOIO CJIOBA M KaK
ero pesyiaptar. llpuuumsbl, nmytd u Qopma 3auMcTBOBaHuUs. Mcropuueckas
MOCJIEIOBATENbHOCTh 3aMMCTBOBAHMI W3 JIATUHCKOTO $I3bIKA, CKaHJAMHABCKHUX
JUAJIEKTOB, HOPMAaHJCKOIO0 M MAapHKCKOr0 JUANEKTOB (DPaHIY3CKOro SI3bIKa M .
Knaccudukanuss  3aMMCTBOBaHMII MO  acmekTy:  (OHETHYECKHE,  KaJIbKH,
cemaHTuyeckue u Mopdemubie. Knaccudukanus 3auMCTBOBAHMII IO CTENEHU
ACCUMWISIIUU: YaCTHYHO AaCCUMWIMPOBAHHBIC, IOJHOCTHIO aCCUMUJIMPOBAHHEIE,
HeaCCUMUJIMpPOBaHHbIe (BapBapu3Mbl). Knaccudukaiys 3auMCTBOBaHUM O SI3bIKaM,
C KOTOpPBIX OHHM 3aMMCTBOBAHbBI: JIATUHCKOMY, (paHIy3CKOMY, CKaHIWHABCKHX,
PYCCKOT0, UTAIbSIHCKOTO, (PpaHIly3cKoro u Ap. XapaKTepuCTUKa KaKJIOro IuiacTta:
XPOHOJIOTHS, UCTOPUYECKUE YCIOBHS, O0BEM, CEMaHTHKA, CTENEHb ACCUMUJIISLIUU.
WMuTepHanmoHanpHas JEKCUKA, €€ XapaKTEPHBIE Y€PThl. DTUMOJIOTUYECKHUE TYTIICThI
(;TaTuHCKOTO, (DPAHITY3CKOT0, CKAaHIMHABCKOTO MTPOUCXOXKICHUS ).

Tema 8. Kinaccupukanus JJeKCHKH M0 HCTOPUYECKOH OTHECEHHOCTH

¥YcrapeBine ci0Ba - ICTOPU3MBI, apXanu3Mbl. Pa3inyHble TUIIBI apXau3MOB U
ucropusmoB. Heonorusmsl. [lytu pa3BuTtus HeomorusmMoB. CeMaHTHUYECKUE
HEOJIOTU3MbI, TPAHCHOMUHAIUS, COOCTBEHHO HEOJIOTU3MbI, HEOJIOTU3MBI,

CBSI3aHHBIE C KOMIIBIOTEPU3ALUEN, C METULIMHON, TUHTBUCTUKOM, C OOILIECTBEHHON
cTpaTU(UKaLueH, eXXeJHEBHON KU3HBI0. CIocOOBI 00pa3oBaHMs HEOJIOTU3MOB:
(oHOJIOrHYECKHE HEOTIOTU3MbI, 3aMCTBOBAHHUS, CEMAaHTUUECKHE HEOJIOTU3MBI,
CUHTaKCUYECKHE.

Tema 9. Jlekcukorpadust

OcHoBHBIE POOJIEMBI aHTJIMKACKON Jekcukorpaduu. Llenn u 3agaun cocTaBiIeHUs
cloBapeil. DHIUMKIIONEeIUYEeCKHe W JIMHIBUCTUYecKkue cioBapu. Ilogbop u
OpraHM3anus MaTepHaja B JIMHIBUCTHYECKOM cioBape. lloctpoenue cnoBapHOi
crarbu. TuIbl clOBaped: TOJNKOBBIE, 3TUMOJOTHYECKHE, (pa3eosornuecKue,
uaeorpauueckue, 4YacTOTHble, ydyeOHble U Jp. BaxHeliline HenepeBOAHbIE
CJIOBApy aHIJIMKUCKOIO fA3bIKA. /[Bys3bIUHBIE CIIOBAPH AHIJIMKUCKOIO S3bIKA.



4.3.Jlekuun

Ne Ha3Banue TeMbl O0bem yacoB O0bem yacoB
n/n Ounas 3aounas
¢popma ¢popma

Introduction. Subject-matter of
1. lexicology.Russian-English lexical

correlations 4 4
2 Word  building. Morphemic analysis.

Affixation.Composition. Compound words

Conversion.Criteria of semantic derivation 4
3 Word building. Abbreviation.Secondary ways

* |of word building. Substantivation of

adjectives 4
4. Semasiology . Word-meaning - notion 4 2
5. |Semantic changes. Main ways of semantic

changes 4

Semantic differentiation of English
6. vocabulary 4

Phraseology.Ways of forming Ph. U.
7. Semantic classification of Ph. U. 4 2
8. Etymology of the English Word-Stock 4

The History of British Lexicography. Types
9. of dictionaries. 2

Hroro: 34 8




4.4. IlpakTnyecKkue 3aHATHS.

Ne Ha3zBaHue TeMbl O0beM yacoB O0bem yacoB
n/n Ounas Ounas
dpopma dpopma
Introduction. Subject-matter of
1. lexicology.Russian-English lexical
correlations 2 2
2 Word  building. Morphemic analysis.
Affixation.Composition. Compound words
Conversion.Criteria of semantic derivation 2
3 Word building. Abbreviation.Secondary ways
* |of word building. Substantivation of
adjectives 2
4. Semasiology . Word-meaning - notion 2 1
5. |Semantic changes. Main ways of semantic
changes 2
Semantic differentiation of English
6. vocabulary 2
Phraseology.Ways of forming Ph. U.
7. Semantic classification of Ph. U. 2 1
8. Etymology of the English Word-Stock 2
The History of British Lexicography. Types
Q. of dictionaries. 1
Hroro: 17 4

4.5.J1abopaTopHble padoThl He MPEAYCMOTPEHbI

4.6. CamocTosiTeJibHasi padoTa CTy/IeHTOB




Oo0bem Oo0bem
Ne Ha3zBaHue TeMbl Bun CPC 4acoB 4acoB
n/m Ounast 3aounas
¢popma ¢opma
Cosznanue
Introduction.Subject-matterof TEMaTHYEC
1. | lexicology.Russian — English lexical | oii
correlations Hpe3eHTall
uu 10 10
Word building. Morphemic analysis. | Coznanue
Affixation.Composition. Compound| remaruuec
2. | words KOii
Conversion.Criteria  of semantic| mpesenrarn
derivation 207 10 10
Word building. Hanucann
Abbreviation.Secondary ways of e pedepara
3. | word building. Substantivation of Ha
adjectives IPEIOKE
HHYIO TEMY 10 10
Semasiology.  Word-meaning - Co3nanue
notion TEMATUUEC
4, KOM
Ipe3eHTall
um 10 10
Semantic changes. Main ways of Cosnanue
semantic changes TeMaTnyec
5. KOM
Mpe3eHTaIl
um 10 10
Semantic differentiation of English| Hanucauu
vocabulary e pepepara
6- Ha
IMPCIIIOKEC
HHYIO TEMY 11 10
Phraseology.Ways of forming Ph. U. | Hanucanu
Semantic classification of Ph. U. e pepepara
1. Ha
IPEII0KE
HHYIO TEMY 11 10
Etymology of the English Word- Cosnanmue
Stock TeMAaTH4ec
8. KOU
Ipe3eHTall
nn
11 16
Co3nanue
9. | The History of British Lexicography. | remaruueck 10 10

9




10

Types of dictionaries. ol
IIpC3CHTall
u
10. | KypcoBas pabota 36 36
HUTOI'O 129 132

4.7.TemMbl KypcOBbIX padoT

A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.
Concept and Meaning.

Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
Word of Native Origin and their Characteristics.

Foreign Elements in Modern English.

Etymological Doublets. Hybrids.

Assimilation of Borrowings.

Morphological Structure of a Word.

© 00 N o g b~ o bhPe

Structural Types of Words.

10.Productive Ways of Word-Formation.

11..Non-productive ways of Word-formation.

12.New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.
13.Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning.
14.Types of Word Meaning.

15.Main tendencies of the Change of meaning.

16.Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.
17.The Semantic Structure of a Polysemantic Word.

18.Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.

19.Free Word-groups and Phraseological Units.

20.Classification of Free Word-groups

21.Classification of Phraseological Units

22.Homonyms

23.Synonyms. Paronyms.
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24. Antonyms. .Hyponymy.
25. Semantic grouping of the English Vocabulary

26. Vocabulary as an adaptive System.

27. Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.
28. Some of the Main Problems of Lexicography

29. Main Types of English Dictionaries

30. Historical Development of British and American Lexicography.
31. Variants and Dialects of the English language

32. Regional and Social Varieties of English

33. The Theoretical and Practical Value of English Lexicology and its
connection with other Branches of Linguistics.

5. O0pa3oBaTeibHbIE TEXHOJIOTUH

[IpenogaBanue TUCHUIIIMHBI BEIETCS C IPUMEHEHHUEM CIIEAYIOIINX BUIOB
00pazoBaTelbHbIX TEXHOJIOTHN:

nH(OPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH: HCIIOIb30BaHne HTepHETa TpH
MIOJITOTOBKE K TIPAKTUYCCKUM 3aHSATHSIM.

Pabota B koMaH/ie: coBMECTHasi paboTa CTYICHTOB B TPYIITIE TIpU
BBITIOJTHEHU U JOMAIITHUX 3aJaHUH.

6. YueOHo-MeTONMUYEeCKOEe M MHPOPMAIUOHHOE o00ecTieyeHHe
AUCHUNJIMHBI: 2) OCHOBHAs JINTepaTypa:

1. ApHonba N.B., JIekcuKoiIorusi COBpeMEHHOT 0 aHTIIMICKOTO s3bIKa /
Apnonba U.B. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8 - Tekct
: anektponubii // OBC "Koncymbrant crymenta" : [caiit]. - URL

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html (mara oOparenus:
03.03.2020). - Pexxum goctyma : 1o MOIIHCKE.

2. JlaspoBa H.A., A Coursebook on English Lexicology : Anrmuiickas
nexkcukoiorus / Jlaspoa H.A. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 168 c. - ISBN 978-5-
9765-1090-6 - Tekct : anextponHsiit // DBC "KoncynpranTt cryaenta" : [caiiT]. -
URL :

11


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html

12

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510906.html (zata
obpamenus: 03.03.2020). - Pexxum goctyna : mo moJMmucKe.
0) 10MOJIHUTEIbHAS JIUTepaTypa:

baouu I'.H., Lexicology: A Current Guide. JIekcukoIorus aHrJImicKoro
s3bIKa : yue0. nmocobue / babuu I'.H. - 8-e uzn. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 200 c.
5L ISBN 978-5-9765-0249-9 - Tekcr : anekrponnsiii // DbC "KoHcynbTanT
cryaenta" : [cair]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499.html (naTa
obparmenus: 03.03.2020). - Pexxum gocTymna : 1o mOJIMHCKe.

Karepmuna B.B., Jlekcukomnorust anriuiickoro si3bika / Karepmuna B.B.
57. M. : ®JIMHTA, 2016. - 118 c. - ISBN 978-5-9765-0844-6 -

Teker

anextpoHHsIi // OBC "KoncynsranT ctymenta" : [cait]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html (mata
oopamenusi: 03.03.2020). - Pexxum noctyna : mo MOATHCKE.

B) HHTEPHET-PeCcypcChl:

42. MunuctepcTBO 00pa3oBanus u Hayku Poccuiickoii @eneparuu —
http://Mmuno6paayku.pd/

43. DenepanbHas cityx0a 1o HaBopy B chepe 00pa3oBaHUs U HAYKU —
http://obrnadzor.gov.ru/

44, MunucTepcTBO 00pazoBanus u Hayku Jlyranckoi HapoaHoi
Pecniyonmuku —https://minobr.su

45. Haponnsrit coBet JIyranckoit Hapoanoii Pecriyomvku — https://nsinr.su

46.[Topran denepaibHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB
BBICIIIETO 0Opa3oBanus — http://fgosvo.ru

47. denepanbHbiii nopran «Poccuiickoe odpaszoanue» — http://mwww.edu.ru/

48. Unopmarmonnas cucrema « EquHOE OKHO TOCTYIa K 00pa3oBaTelbHBIM
pecypcam» — http://window.edu.ru/

49. ®enepanbHbli HEHTP MHHOPMALIMOHHO-00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB —
http://fcior.edu.ru/
DJIeKTPOHHbIE OMOJIHOTEYHbIE CUCTEMBI H PECYPChI

25.011eKTpoHHO-0nOMoTeuHas cucrema «KOHCYIbTaHT CTyIEHTa» —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

10. DnekTpoHHO-0MOMMOTEeYHAast cucTema «StudMed.ru» —
https://www.studmed.ru

NudopmannonHbli pecypc 0u0JIM0TEeKH 00pa3oBaTeIbHOMI
opranu3anuu

11. Hayunas 6ubnuorexa umenu A. H. Konsiepa — http://biblio.dahluniver.ru/

12. www. film.com

13. www. study-english.info

14. www. wiki.answers.com

15. www.english-easy.info

16. www.englishon-line.ru

17. www.english-text.ru

12


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510906.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html
http://obrnadzor.gov.ru/
http://fgosvo.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
http://www.studmed.ru/
http://biblio.dahluniver.ru/
http://www/
http://www/
http://www/
http://www.english-easy.info/
http://www.englishon-line.ru/
http://www.english-text.ru/

13

18. www.englishtexts.ru

19. www.hotel-meridian.ru

20. www.learningenglish.voanews.com
21. www.otherreferats.allbest.ru

22. WWW.riu.com

23. www.translators-union.ru

24. www.tvwiki.tv

25. www.Xxvatit.com

7. Marepua/ibHO-TeXHUYECKOe obecredeHue TUCIUTNIUHbI
OcBoeHue  OUCHUIUIUHBI  «JIekcukomorust  (aHIJIMHCKUM)»  TpeArnoJiaraet
VICIIOJIb30BAHUE AKAJAEMHUUYECKUX AYJIUTOPUH, COOTBETCTBYIOIIMUX JEUCTBYIOIIUM
CaHUTAPHBIM U NPOTHUBONOKAPHBIM IIPaBUJIaM U HOPMaM.

[Ipouee: pabouee MecTO MpenojaBarelisi, OCHAIIEHHOE KOMIBIOTEPOM C
nocTynoM B HTEpHET.

[TporpammHuoe obecrieueHue:

becmiiarHoe
DOYyHKIMOHAIBHOE
MPOrpaMMHoOe Ccebliku
HA3HaYeHHe
odecreueHue

OducHplil makeT

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OnepanroHHas https://ubuntu.com/
cucTema UBUNTU 19.04 https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
Bpaysep Firefox Mozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpay3ep Opera http://www.opera.com

Mozilla

T1o4yTOBEIIl KJIIMEHT

Thunderbird

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

Daiin-MeHemKep

Far Manager

http://www.farmanager.com/download.php

ApxuBaTop 7Zip http://www.7-zip.org/

GIMP (GNU
T'paducckii Image http://www.gimp.org/

. . http://gimp.ru/viewpage.php?page id=8

penakrop Manipulation http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

Program)
Penaxtop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator
Aynuoruteiiep VLC http://www.videolan.org/vic/
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8. OnleHOYHBIE CpeACTBA MO AUCHUILIHHE

[lacmopt
OILICHOYHBIX CPEJICTB MO YU€OHOM TUCIUILTTHE
«JIEeKCHKOTIOTHS IEPBOTO MHOCTPAHHOTO A3bIKA
(aHTJIMICKUM SI3BIK )»
[lepeuenp koMMEeTeHITNH, POPMUPYEMBIX B PE3YJIbTATE OCBOCHUS y4eOHOM

JTACHUTIINHBI
Ne Kon DopmyIMpoBKa WNupukar | Kontponupyemsie
/1 KOHTPO | KOHTPOJIHUPYEMOM OpEI TEMBI Otan
- KOMIIETEHI[U U JOCTUXKE | Y4eOHOU AMCHUIITUHBI bl
pyemon HUI bopm
KOMIIET KOMIIETE HpoBa
eH-1[1U HIUHA (10 HUA
peanuzye (ceme
MoH CTp
U CLIAILIT n3y4de
UHE) HUS)
1| OIIK-5 Crnocoben paboTath ¢ Tema 1. [Ipeamer JIEKCUKOIOTHH. 5
KOMIIBIOTEPOM KaK OIIK-5.2. Tema 2. CnoBooOpazoBaHue KaKk
e — JIMHTBUCTHYECKAs TUCIUILUIAHA, €r0 OOBEKThI U
3a/1a4u.
00paboTKH 1 Tema 3. CyOGCTaHTUBALIMS IPUIIATATENBHBIX.
yhpaBJICHUA Tema 4. CeMaHTHUECKHE H3MEHEHUS.
uHpOpMaLMEn I Tema 5. [TonrceMust, OMOHUMUS, AHTOHUMHUS,
peeHus CHHOHHMHUSI.
MPOGhECCHOHATBHBIX Tema 6. ®pazeonorus.

Tema 7. IIporcxoxkeHHEe CIIOBApPHOTO COCTaBa;
3anaq MICKOHHAsl JIEKCHKA.

Tema 8. Kinaccudukarus JIeKCHKH 1O
MCTOPHYECKOI OTHECEHHOCTH

CnocobeH Tema 9. Jlexcukorpadmus.

p | K6 CaMOCTOSITENILHO TK-6.1
COCTaBUTb I'NIOCCAPUH,
JIOKaJIbHBINA (JIMYHBIN)
TEMaTUYECKUH CIOBaph
TEPMHUHOJIOT MY ECKON
0a3bl Ha UCXOIHOM
SI3BIKE U B SI3BIKE
nepeBoja B 3aJaHHOU
chepe
npodeccuoHaIbHON
NesITeNbHOCTH, BIIaJETh
HOpPMaMH U
CTaHJapTaMH 3aJJaHHOU
cdepsl
npohecCHOHATLHOM
JIeSTEIbHOCTH

IToka3arenu n KPUTEPUHU OLICHUBAHUA KOMHeTeHHHﬁ, ONnMuCaHue MKaJja
OlICHUBaAHUA
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Kon WNunukar | [lepedenp manupyemsix | KonTposnmpyemslie Hanmenos
/1 KOHTPOJI OpbIL PE3YyJIbTATOB TEMBI aHne
u- JOCTHXKE y4eOHOM TUCITUTUTHHBI OLICHOYHOT
pyemoit HUM 0 CpeJICTBa
KOMIICTE KOMIICTEC
H-1UU HIMH (10
pcainiye
MOH
JUCLIATLII
UHE)
1} OIIK-5 OIIK-5.2. | 3HaeT MPUHIUIIBEI PabOTHI Tema 1. [Ipenmer CemuHApbI
COBPEMEHHBIX CETEBBIX JICKCHKOJIOTHH. Mpe3eHTa-
o Tema 2. CnoBooOpazoBanue
TE€XHOJIOT UM MU, DK3a-
KaK JTMHIBUCTUYECKAS
IUCLMIUINHA, €r0 0ObEKTHL U MCH
VYMeeT HaxoOuTh 3aJa4H.
I/IH(l)OpMaL[I/IIO B CeTUu Tema 3. CyOcTaHTHBAIUS
MHTCpHET MpHIaraTebHBIX.
Tema 4. CemaHTHYECCKHE
HU3MEHEHHS.
Bnaz[eeT HaBbIKaMH pa6OTLI Tema 5. [ommcemus,
C TCKCTOBbIMU OMOHUMMS, AHTOHUMMUSL,
KOMIIBIOTEPHBIMU CHHOHUMUSL.
PeIaKTOpaMH LIS Tema 6. dpazeonorusi.
Tema 7. [Ipoucxoxnenune
noJtydeHusi uHGOpMaIuu
CITOBApHOTO COCTaBa,;
HCKOHHAs JIEKCHKA.
Tema 8. Kimaccuduxanus
JIEKCUKH IO HICTOPUYECKOI
OTHECEHHOCTH
Tema 9. Jlexcukorpadwus.
Tema 1. [Ipeamer
2 TIK-6 I1K-6.1. 3HAET OCHOBBI JIGKCUKOJIOTHH.
MHMOPMALIMOHHOTO TTOHCKa Tema 2. CnoBooOpazoBaHue
KaK JTMHIBUCTHYECKAS
1 BbIOOpa UICTOYHHUKOB,
JUCLUILINHA, €[0 O0BEKTHI U
NpeaACTaBJAIOIMNX 3a/1a4n.
JTOCTOBEPHYIO, Tema 3. CyOcranTuBanys
O6T>GKTI/IBHYI-O, AKTYaJIbHYIO IIpujIaraTejibHbIX.
I/IH(l)OpMaI_[I/IIO Tema 4. CemaHTHYECKHE
HU3MEHEHUS.
VYMEET co3gaBath
A i Tema 5. Tlonucemus,
HU3MEHATh, pEJaKTUPOBATh OMOHHMEA, AHTOHHMH,
TEMATHYCCKHUC CJIOBAPU CUHOHUMUS.
TepMUHOJIOrn4Yeckoi 6a3pl B | Tema 6. ®paszeonorus.
COOTBETCTBUH C Tema 7. [IpoucxoxmaeHue
o CJIOBAPHOTO COCTaBa,
TpeGOBaHMAMH 3aIaHHON P
. HCKOHHAs JIEKCHKA.
chepbl TPOPECCHOHATTBHON | Teua 8. Krraccudukans
ACATEITIbHOCTH JIEKCUKH IO HICTOPUYECKOI
BJIAJEET naBbikamu OTHECEHHOCTH
HHPOPMALIHOHHOTO rorcka | 1eMa 9. Jlexcuxorpagus.

D oH/IbI OLIEHOYHBIX CPEACTB M0 JUCHUILINHE «JIekcuKoaorus (AHIJIMUCKUI

SI3BIK)»

IIpumepsbl YCTHBIX M MUCBMEHHBIX 3aJaHUI 1151 00CY:K/IeHUs B TPyIIIIe.
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SEMINAR 1
Exercise 1. Explain the origin of the following words: father, brother, mother,

dog, cat, sheep, wolf, house, life, earth, man, apple, live, go, give, begin, strong,
long, wide, to, for, from, and, with, I, he, two, well, much, little.
Exercise 2.
Analyse the following words from the point of view of the type and degree of
assimilation. State which words are: a) completely assimilated; b) partially
assimilated; ¢) non-assimilated: prima-donna, ox, caftan, city, school, etc.,
mazurka, table, street, they, century, sky, wall, stimulus, reduce, cup, present.
Exercise 3. Comment on the different formation of the doublets and on the
difference in meaning, if any: balm-balsam, suit-suite, senior-sir, legal-loyal,
skirt-shirt, emerald-smaragdus, major-mayor, pauper-poor, of-off, history-story,
catch-chase.
Exercise 4.Read the following text. Find the international words. State to what
sphere of human activity they belong. British dramatists.
In the past 20 years there has been a considerable increase in the number of new
playwrights in Britain and this has been encouraged by the growth of new
theatre companies. In 1956 the English Stage Company began productions with
the object of bringing new writers into the theatre and providing training
facilities for young actors, directors, and designers; a large number of new
dramatists emerged as a result of the company productions Television has been
an important factor in the emergence of other dramatists who write primarily for
it; both the BBC and IBA transmit a large number of single plays each year as
well as drama series and serials.

SEMINAR 2
Exercise 1.
Analyse the following words morphologically and classify them according to what
part of speech they belong to:
Post-election, appoint, historic, mainland, classical, letterbox, outcome, displease,
step, incapable, supersubtle, illegible, incurable, adjustment, ladyhood, elastic,
perceptible, inaccessible, partial, ownership, idealist, hero, long-term, corporate.
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Exercise 2. Analyse the structure of the following compounds and classify them
into coordinative and subordinative, syntactic and asyntactic:

Bookbinder, doorbell, key-note, knife-and-fork, hot-tempered, dry-clean, care-free,
policy-maker, mad-brained, five-fold, two-faced, body-guard, do-it-yourself,
boogie-woogie. officer-director, driver-collector, building-site.

Exercise 3. Classify the compound words in the following sentences into
compounds proper and derivational compounds:

o She is not a mind-reader. 2) He was wearing a brand-new hat. 3) She never said
she was homesick. 4) He took the hours-old dish away. 5) She was a frank-
mannered, talkative young lady. 6) The five years of her husband's newspaper-
ownership had familiarised her almost unconsciously with many of the mechanical
aspects of a newspaper printing-shop. 7) The parlour, brick-floored, with bare table
and shiny chairs and sofa stuffed with horsehair seemed never to have been used.
8) He was heart-sore over the sudden collapse of a promising career. 9) His heavy-
lidded eyes and the disorder of his scanty hair made him look sleepy.

Exercise 4. Study the following passage. What is understood by the term
"productivity"?

Word-formation appears to occupy a rather special place in grammatical
description. In many cases the application of apparently productive rules leads to
the generation of compounds and derivatives that are, for one reason or another,
felt to be unacceptable or at least very old by native speakers, and the grammarian
must decide what status he is to give to such rules and their output in his grammar.
The decision is by no means easy, and can lie anywhere between the setting up of
maximally general rules of a generative type, with little concern for the fact that
much of their output may in some sense be questionable, and the simple listing and
classifying, in terms of syntactic function and internal structure, of attested forms...
Processes of word-formation often seem to belong to a somewhat vague
intermediary area between grammar and lexicon, and while this needs not prevent
us from giving formal statements of these processes, it may often be necessary to
state restrictions on their output in primarily semantic terms if we want to hold on

to the criterion if native speaker acceptance as an essential measure of the
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adequacy of our description. Thus in the area of English nominal compounds it
would seem that actually occurring compounds are not as a rule created like new
sentences in order to refer to momentary conditions. Leaving aside the possible
difficulties of stating such semantic considerations in a reasonably rigorous way in
any given case, the problem is to determine, for the various word-formative
processes in which they appear to play a part how they can most reasonably be
accommodated within an over-all framework, of grammatical and semantic
description.

(Karl E. Zimmer, Affixal Negation in English and other languages).

SEMINAR 3
Exercise 1. Study the following passage and be ready to discuss denominal verbs
in Modern English.
The meanings of ordinary denominal verbs are seem to be clear, bear at least an
approximate relationship to their "parent™ nouns, from which they were historically
derived. The verb bottle bears some relation, at last diachronically, to its parent
noun bottle. To illustrate the major relationships, we will present classification of
more than 1300 denominal verbs collected from newspaper, magazines, novels,
television. To make our task manageable, we have included only those verbs that
fit these four guidelines:
(a) Each verb had to be formed from its parent noun without affixation (though with
possible final voicing, as in shelve). This is by far the commonest method of
forming denominal verbs in English.
(b) The parent noun of each verb had to denote a palpable object or property of
such an object, as in sack, knee, and author - but not climax, function, or question.
¢ Each verb had to have a non-metaphorical concrete use as far as possible. This
again was to help keep our theory of interpretation within limits, although in some
cases we couldn't avoid examining certain extended meanings.(d) Each verb had to

be usable as a genuine finite verb. This excluded expressions like three - towered
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and six - legged, which occur only as denominal adjectives. (E. Clark and H. Clark.
When nouns surface as verbs).
Exercise 2. Comment on the formation of the words given below: to burgle, to
springclean, to typewrite, to beg, to note.
Exercise 3. Explain the formation of the following blends: flush, glaze, good-bye,
electrocute, pomato, twirl, dollarature, cablegram, galumph, frutopia drink.
Exercise 4. Give verbs corresponding to the nouns that have been underlined.
Compare the place of the stress in the noun and the verb.
62. He looked up all among the trees he saw moving objects, red like poppies, or
white like May-blossoms. 2.1 am not sure that | can define my fears: but we all
have a certain anxiety at present about our friends. 3. Accent is the elevation of the
voice which distinguishes one part of a word from another. 4. Her conduct was
deferential.
Exercise 5. Abbreviate the following nouns to the first syllable.
Mitten, doctor, grandmother, cabriolet, public, house, gymnasium, proprietor,
fraternity, labouratory, margarine, sister, mathematics, trigonometry, veterinary,
gladiolus.
Exercise 6. Comment on the way the underlined words are formed.
- After dinner, the woman cleared the table. 2. Finally, to quiet him, she said that
she hadn't really meant it. 3. The differences are now being narrowed 4. Her face,
heated with his own exertions, chilled suddenly. 5. Warmed by the hot tea, he
warmed to the argument. 6. She came dressed up to the nines. 7. A win in this match
Is a must. 8. Turn your ought into shalls.
- Exercise 7. Supply the corresponding full names for the given abbreviations of
American state (e.g. Colo - Colourado) and so: Ala., Cal., Fla., Ga., Ill., Ind., Kan.,
Ken., Md., N.D., NJ, NY, Oreg., S.C., Tex.

SEMINAR 4

Exercise |. Using a dictionary determine the direct meaning of the underlined

words, which are used here in their figurative metaphorical meanings.
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32. Art is a vehicle of propaganda. 2. Raise the bonnet of the car. 3. Don't fumble
for excuses. 4. He's always ready to shove the responsibility on others. 5. I'm sure
he didn't steal the thing. It had been planted 6. This event is a milestone in the
history of the country. 7. It will soil his reputation. 8. I'll swelter in this coat on
such a hot day. 9. There is a snag in your argument 10. A smile creased his face.
92. I stumbled through the text somehow. 12. You have a fertile imagination.
Exercise 2. Determine the meanings of the words "house"”, "white", "die" in the
following contexts. Say what concept is realised in these lexical meanings. Discuss
the problem "concept-meaning".

u A house in the country. A full house. Every word was heard in all parts of the
house. White House. An ancient trading house in the city. A noisy cheerful house.
To keep house. To bring down the house. To leave one's father's house. On the
house. 2. White clouds. White hair. A white elephant. The white race. White
magic. White meat. As white as snow. White wine. It's white of you. White lie. 3.
Die of hunger. Die a violent death. Die in one's bed. The day is dying. Die to the
world. I'm dying to know. His secret died with him. Die in harness. Die game.
Never say die.

Exercise 3. The common term for a word's objective reference is denotation. The
common term for a word's emotional and stylistic content is connotation.
Determine the denotative and connotative meanings in the following pairs of words
Muzzle vs face, fat vs plump, obstinate vs mulish, infant vs kid, beg vs implore,
friend vs crony, fragrance vs reek, love vs adore, talent vs genius, famous vs
notorious, gobble vs eat.

Exercise 4. Below are listed the original meanings of some simple words in Old
English. As you see these meanings are different from those the words have now.
Consult dictionaries and say what kind of semantic change was involved in the
development of these words.

Bird, N- OE brid - nestling, fledgling; camp, N. - OE camp = battle, struggle,
contest; deal, V. - OE daelan = share, distribute, take part; deer, N. -OE deor =
animal, beast; dwell, V. - OE dwellan - lead astray, deceive, make a mistake; fair,

A. - OE fzer = beautiful, pretty, sweet; fear, N. - OE faer -sudden attack, danger;
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fowl, N. - OE fuzol = bird; lord, N. - OE leaford -master; silly, A. - OE saliz =
happy, blessed, holy.
Exercise 5. Determine the main and derived meanings of the underlined words.
Translate the sentences. Say whether lexical or grammatical context is predominant
in determining the meaning of a word.
A. 1. Do not suspend the lamp from the ceiling, fix it to the wall. 2. The molecules
of the substance remain suspended in the solution. 3. The law was suspended. 5.
He was suspended from all international games for three years. 6. The Lords nave
the power to suspend non-financial legislation for two years.
B. 1. It's like having a loose cobra around the house. 2. You can get it loose or in
packets. 3 To say so would be loose grammar. 4. Have the loose tooth out. 5. That
would be rather a loose translation. 6. Fix the loose end to the wall. 7. Your shoe
lace got loose. 8. There was some loose change in his pocket but nothing else. 9.
He has loose manners.
C.1. He gets up early. 2. The speaker called for an early settlement of the issue. 3.
Do it at the earliest opportunity. 4. He wants an early answer. 5. Only a joint
conference will bring about an early solution of the problem. 6. Early training tells.
7. The early bird catches the first worm. D. 1. The steak is tough. 2. Don't worry, it
won't get me down. I'm tough. 3. This is a tough problem. 4. He is for a tough
policy. 5. Prof. Holborn is a tough examiner. Exercise 6. What linguistic
phenomena are the following jokes based on?

4. Diner: Do you serve fish here? Waiter: We serve anyone, sit down.

5. -It's tough to pay forty cents a pound for meat. -But it's tougher when you pay

only twenty.
3.-Allow me to present my wife to you. -Many thanks, but I have one.
4. Hotel keeper: Here are a few views of our hotel for you to take with you, sir.
Guest: Thanks, but I have my own views of your hotel.

SEMINAR 5

Exercise 1. Study the list of the synonyms given below and classify them into the
following groups:
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a)synonyms which display an obvious difference in denotational component of
meaning (ideographical); b) synonyms which differ in connotational component of
meaning (stylistic).

b) Lazy, Idle, Indolent:

The words mean "not active", "not in use or operation”, "doing nothing". Lazy -
can be used without implying reproach or condemnation, e.g. lazy afternoon, the

boy is too lazy to learn, I'm looking for a helper who is not incurably lazy.

Idle - suggests temporary inactivity or doing nothing through necessity, and hence
carries no implication of faultfinding; e.g. The machines are idle during the noon
hour Because supplies did not arrive that day, the work crew was idle for seven
hours.

Indolent - is applied to someone who not only avoids effort but likes to indulge in
relaxation. E.g. John was a contented, indolent fisherman. Selling from door to

door is no occupation for an indolent person. Home. House

These words identify any kind of shelter that serves as the residence of a person,
family or household. House lacks the associated meanings attributed to home, a
term that suggests comfort, peace, love and family ties. It may be said that what a
builder erects is a house which, when lived in, becomes a home. Such a statement
may be considered sentimental, echoing the lines of Edgar A. Guest ("It takes a
heap Vlivin'in a house t' make it home).

Sentiment or not, one usually speaks of "buying home" and "selling a house". But
firemen put out a fire in a house, not a home, and reference is always made to a
house and let; not a home and let. Conversely, one usually refers to a home for the
aged, not a house for the aged. Since home and house are so subtly different in use,
why not sometimes resort to Residence and Dwelling and save confusion ? (Harry
Show. Dictionary of Problem Words and Expressions, 1975).

Exercise 2. Define the stylistic colouring of the underlined words, substitute them

with a neutral synonym from the list given below.
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B Their discourse was interrupted. 2. He was dressed like a toff. 3. She passed
away. 4. The old man kicked the bucket. 5. Where is Daddy ? 6. Come on, let's put
on steam. 7. Meet my better half. 8. He must have gone off his rodder. 9. Come
down to brass tacks. 10. Jack took his departure. 11. Well, let's drift. 12. Somebody
has nailed my bag. 13. This is a case for a vet 14. He is a joiner.

A doctor, to steal, to go, to leave, to go on, please, to put out, come to the point, to
go out of one's mind, a wife, a father, to die, to talk, a gentleman, good company.
Exercise 3. Using a dictionary state the main semantic differences between the
members of the following synonymic groups. Say, whether these differences lie
within the denotational or connotational components of meaning.

Gather, collect, assemble, congregate; discuss, argue, debate, dispute; help, aid,
assist; employ, hire; mend, repair, patch, rebuild; occupation, calling, vocation,
business; position, place, situation, post.

Exercise 4. In the following word combinations substitute the italicised word with
a synonym.

5. Brisk pace, celebrated painter, changeable weather, improper story, inconstant

lover, juicy fruit, succinct answer. 2. Convene the delegates, decide the
guestion,describe the beauty of the scene, mislead the teacher, muster all the men,
hasten them along. 3. Too delicate for the job; lively for his years.

Exercise 5. Fill in the blanks with a suitable paronym. Campaign, company.

12. The election, ... in England lasts about a month. 2. It was Napoleon's last 3.
When ... stays too long, treat them like members of the family and they'll soon
leave. 4. Misery loves... . 5. Come along for... . 6. Two are..., three are none. 7. The
film ... merged. 8. Don't talk about your diseases in ...

Exercise 6. Translate the following sentences. Find homonyms and define their
types.

24. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He
tears up all letters. 4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne
Is referred to as the Prince of Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is
not customary to shake hands in England. If the hostess or the host offers a hand,

take it; a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a bow of red ribbon in her
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hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, darling ? Mrs.
Newlywed: No, love. I couldn't find the button, so I just sewed up the button hole,
58. Do not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat.
50. What will you have for dessert? 14. The sailors did not desert the ship. 15. He
Is a soldier to the core. 16. The enemy corps was routed. 17. The word 'quay’ is a
synonym for Embankment'. 18. The guests are supposed to leave the key with the
receptionist. 19. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 20.
The rose is the national flower of England. 21. In England monarchs reign but do
not rule. 22. The rain in Spain stays mainly in the plain.

Exercise 7. Read the following jokes and say what linguistic phenomenon they are
based on.

A Scotchman was going on an excursion to New York. He handled the agent a ten-
dollar bill as the agent called "Change at Jersey City". " No jokes now - | want my
change right away," said the frightened Scotchman.

She: Now that we're engaged, dear, you'll give me a ring, won't you ? He: Yes,
dear, certainly. What's your telephone number ?"When rain falls, does it ever get

up again?" "Yes, in dew time!"

"What's the difference between soldiers and girls?" "The soldier faces powder.
Girls powder faces".

SEMINAR 6
Exercise 1. Read the following passage. What is understood by semantic fields?
Part of the power and flexibility of a language lies in the ability of the speakers to
multiply their vocabulary in any given field in the interests of greater precision and
clarity. It follows that the more words that are closely associated in meaning the
more specific each one's meaning may be in the particular field (irrespective of its
uses in other fields). As an organisation becomes more complex and its members
more numerous, new ranks and grades appropriately named may be devised,
restricting the holders to an exact. Occupations whose operations involve much
colour discrimination (paint manufacture, textile manufacture, etc.) develop an
extensive technical vocabulary, partly from existing colour words, partly by adding

new and specialised meanings to words having reference to coloured things (e.g.
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magnolia, cream), partly by adapting other words and phrases to give them a
definite place in the technical field of colour terms (summer blue, mistletoe green,
etc.). Such technical vocabulary may sometimes employ numbers of words
unknown to non-technical speakers of the language and devise meanings for other
quite different from those they bear outside these specialised contexts.

The supreme example of this infinite flexibility is in the use of numerical terms
with reference to measurable features of the world, Between any two adjacent
number terms another may be added for greater precision; between eleven and
twelve may be put eleven and a half, and between eleven and eleven and a half
may be put eleven and a quarter, and so on indefinitely.

(R.H. Robins. General Linguistics. An Introductory survey.- p. 48-49.) Exercise 2.
Comment on the way of formation of the following neologisms: Accessorise,
aeroneurosis, astrogation, built-in, de-orbit, gadgeteer, laseronic, robotics,

sanforise, urbanologism, vitaminise.
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Exercise 3. Arrange the following units into three semantic fields - feelings, parts
of the body, education.

Academy, affection, arm, back, belly, body, bood, brow, calf, calmness, cheek,
chest, classes, classmate, coaching, college, contempt, contentment,
correspondence, course, curriculum, day-student, delight, don, drill, ear, education,
elbow, encyclopedia, enthusiasm, envy, erudition, excitement, exercise,
exhilaration, eye, face, faculty, finger, foot, forehead, frustration, grammar, hair,
hand, happiness, head, headmaster, heel, homework, ignorance, impatience,
indifference, indignation, instruction, jealousy, joint, kindness, knee, knowledge,
knuckle, learning, lecturer, leg, limb, love, malice, master, neck, nose, passion,
pedagogy, primer, rapture, relief, restlessness, satisfaction, scholar, science,
temple, tenderness, textbook, tight, thrill, thumb, toe, torso, tutor, undergraduate,
university, unrest, waist, wrath.

Exercise 4. Classify the following pairs of antonyms given below: Slow - fast,
post-war - pre-war, happiness - unhappiness, above - below, asleep awake, appear -

disappear, late - early, ugly - beautiful, distraction - attraction, spend - save,

Exercise 5. Put the following words into thematic groups according to their
contextual associations: Air, challenger, transaction, championship, classification,
profit, dig, flower, globalisation, garden, green, marketing, grow, juice,
competitive, jJump, language, match, preconditions, meaning, outrun, restructuring,
overrun, participate, diversifier, principles, race sports, bargaining, system, water,
weed, ward, relaunch.
SEMINAR 7

Exercise 1. Think of the possible collocability of the words listed below. Provide
your classification of the word-groups according to their head words. E.G.
Initiative n:peace initiative (nominal), to act/de smth. on one's initiative, to take the
initiative, to show/ display the initiative, to brake initiative (verbal) etc

Exercise 2. Match the numbers on the left with the letters on the right.

1.dark a. certainty
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2.dead b. drugs

3.dirty c. horse

4.easy d. line

5.hard e. one

6.high f. option

7.last g. spirits

8.number h. times

9.package i. tour

10. party j. supply

11. short k. word

12.soft I. work

Exercise 3. Read the text and insert the words missed.

1) Why do you always give me the ... to do - why don't you give it to someone else
for a change ?

2) She is a very stubborn person and always insists on having the ...

3) The MP was criticised by the Prime Minister for not towing the ...

4) Good jobs are in ... these days so you'll just have to take what you can get.

) How do you feel about the use of...

Exercise 4. Read the text and be prepared to discuss it.

In his book "Language" Leonard Bloomfield presents the following classification,
illustrated by means of examples taken from English.

A. Endocentric constructions: 1) coordinative (or serial) and 2) subordinative (or
attributive).

B. Exocentric constructions. Bloomfield's classification is made by means of
criterion of distribution, i.e. syntactic use, in about the following way.

A group is called coordinative, if it has the same distribution as two or more of its
members: boys and girls; bread and butter; coffee, tea and milk.

A group is called subordinative, if it has the same distribution as one of its
members: fresh milk, very fresh. In "fresh milk™ the member "milk" is called the

"head" and "fresh"- the "adjunct”. Coordinative and subordinative groups are
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called "endocentric". A group is called exocentric, if it has a distribution different
from either of the members, e.g. John ran; with John; if John ran away, (greater)
than -John(...)

(A. William de Groot. Classification of Word-Groups).

Answer the following questions:

1.What is the criterion of Bloomfield's classification of word-groups ?

2.What is the difference between coordinative and subordinative groups in
Bloomfield's classification ?

3.What are the distinguishing features of endocentric and exocentric word-groups
Exercise 5. Listed below are some words with a very narrow range of
combinability.

26. Find words they go with to produce free word combinations in the second list
u) (1)Aquiline a, be thwarted in V, catholic a, shrug v, tacky a, tick v, wistful a,
wolf v.

(2)shoulders, profile, plans, paint, tastes, eyes, nose, food, aims, sympathies, mood,
varnish, expression, watch, manner, ambitions, meter, interests.

Exercise 6. Complete the following sentences with appropriate verbs which are

frequently collocated with the given nouns. State the type of these word-groups.

L Although our company wants to
expand rapidly, We must ............cccoooerriieiiiennnn. in mind that we have limited cash
to do so.

2. It is important to..... into account all options before....a decision.

B The Financial Director has the conclusion that we must
reduce costs by 10%.

Aoiiiiiiie e, Finally, the Chairman his opinion about the matter. After we
had listened to him, we were able to to an agreement.

5.Patricia .. an interesting suggestion at the meeting.

6.1f we don't come up with new products, we the risk of falling behind our

competitors.
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e Our chairman is too old for the
job. Some of the directors have ...........cocovvevviiininnnn, pressure on him to resign. 8.
e ——— The writer has some recommendations in his report.

J) What conclusion have you , . from the facts given in his letter ?

K) Ihave........ a great deal of thought to our financial problems.

[) After five hours' negotiation, we finally... agreement.

m) I don't want to....., action until I've heard everyone's opinion.

SEMINAR 8
Exercise 1. Explain the meaning of the following combinations of words: a) as
free word combinations and b) as phraseological units.
Be on firm ground, best man, the bird has flown, black ball, blow one's own
trumpet (horn), break the ice, burn one's fingers, first night, keep one's head above
water, meet smb. half-way, show smb. the door, run straight, touch bottom, throw
dust in one's eyes, throw fat in the fire.
Exercise 2. State which of the phraseological units are a) fusions b) unities c)
collocations (combinations ).
Bark up the wrong tree, air one's views, turn a blind eye to smth., to hit below the
bolt, to lower one's colours, to make a mistake, once in a blue moon, to make haste,
sharp words, to stick to one's guns, to know the way the wind is blowing, small
talk, take the bull by the horns, pull smb's leg, cat's paw, lady's man, by heart,
green room.
Exercise 3. Match the combinations on the left with explanations on the right:
1) put through a) at the centre of public attention
2) put in a good word for b) immediately or at the place of action
3) on the spot ¢) connect by telephone
4)bring up d) tolerate, endure
5) have your back against the wall e) explain or communicate clearly
6) in the spotlight f) consider carefully, assess

7) put up with g) recommend someone
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8) put across h) raise, mention a matter

9)weigh up i) say something irrelevant

10) get away from the point j) be in a difficult situation

Exercise 4. Read an extract from Professor Adam Makkai's introduction to a
Dictionary of American Idioms on the problem of roots of the English language
prominent idiomaticity. Comment on it.

"Why is English, and especially American English, so heavily idiomatic? The most
probable reason is that as we develop new concepts, we need new expressions for
them, but instead of creating a brand new word from the sounds of the language,
we use some already existent words and put them together in a new sense. This,
however, appears to be true of all known languages. There are, in fact, no known
languages that do not have some idioms.

In learning idioms, though, a person may make an incorrect guess. Consider the
idiom Oh well, the die is cast! What would you guess it means - in case you don't
know it? Perhaps you may guess that the speaker you heard is acquiescing in
something because of the Oh well part. The expression means ‘'l made an
irreversible decision and must live with it'. You can now try to reconstruct how this
idiom came into being: the image of the die that was cast in gambling cannot be
thrown again; that would be illegal; whether you have a one, a three, or a six, you
must face the consequences of your throw, that is win or lose, as the case may be,
(Some people may know that the phrase was used by Caesar when he crossed the
Rubicon, an event that led to war.)

Exercise 5. In the list below find set expressions, corresponding to the following
definitions.

13. Express one's opinion openly, often with the suggestion of doing so to the
annoyance of other people. 2. Direct one's attack, criticism or efforts to the wrong
quarter. 3. Bear the 3 main stress or burden (of a task, contest, etc.). 4. Talk around
the point instead of coming direct to the subject. 5. Fail to carry out one's promise.
1) Change ownership (generally used of a business). 7. Constantly follow smb.

importunately, thrust one's presence upon smb. 8. Fail to gain any information, or
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achieve any result from inquiries, investigation, etc. 9. Be docile; give no trouble;
do whatever smb. wishes. 10. Pay all the expenses incurred. 11. Do smth.
completely; not stop at half-measures. 12. Give in, surrender. 13. Be almost
decided to do smth. 14. State the real facts about a situation, guess accurately. 15.
Push oneself in front of a queue in order to get on to a vehicle, or to get served
with goods before one's turn. 16. Remain mentally calm, and keep control of
oneself in an emergency or a difficult situation. 17. Know, from experience, the
best way or method of doing something. 18. Help, assist. 19. Indulge in strong or
violent language to relieve one's feelings. 20. Pass the time by continuing some
kind of work or activity without getting any father in it. 21. Draw an inference
from given facts. 22. Be in agreement, hold similar views. 23. Run away hurriedly.
12. Ignore smth, pretend not to see it. 25. Disclaim further responsibility or
concern. The list:

Jump the queue; bark up the wrong tree; foot the bill; let off steam; see eye to eye;
air one's views; lend a hand; haul down one's flag; beat about the bush; take to
one's heels; eat out of smb's hand; mark time; hit the nail on the head; keep ode's
head; change hands; turn a blind eye to smth.; put two and two together; bear the
brunt; know the ropes; have a good mind to do smth ; break one's word; draw a

blank; go the whole hog; dog smb's footsteps; wash one's hands of smth.

SEMINAR 9
Exercise 1. 1. Analyse V. Muller's Anglo-Russian Dictionary, state what type it
belongs to; comment on the principles of selection of words, structure of dictionary
entry, what information about a word can be deduced from the dictionary entry.
k) Analyse I.R.Galperin's Big Anglo-Russian Dictionary, state what type it belongs
to; comment on the principles of selection of words, structure of dictionary entry;
what information about a word can be deduced from the dictionary entry.
I) According to the above suggested pattern (see the table) analyse the dictionaries:
The Concise Oxford Dictionary, Webster's New World Dictionary.
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Exercise 2. Choose one word out of the following list: head, hand, arm, body,
thing, to go, to take, to be and analyse its dictionary entry and its semantic
structure as presented in the following dictionaries:
16. V.Muller's Anglo-Russian Dictionary;
17. The Concise Oxford English Dictionary;
18. The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles
19. The Advanced Learner's Dictionary of Current English by L.S.Hornby

Answer the following questions:
1 How are the dictionary entries (for the word under analysis) built in these
dictionaries? What information is contained in the dictionary entry?
2.How many meanings constitute the semantic structure of the word? How are they
explained?
3.What meaning comes first in different dictionaries? Explain the difference, if
any.
4.\What shapes of meanings are registered by the dictionary (main/derived,
primary/secondary, direct/figurative, general/special).

Kputepnu u mkaia oueHUuBaHus 10 OLIEHOYHOMY CPEACTBY «3aAaHUS ISt

00CYXICHUS
[IIxana oleHUBaHKS Kputepuii orieHUBaHMs

5 3a/1aHus BHITTOIHEHBI HA BBICOKOM YPOBHE (TIPaBUIBHBIC OTBETHI
nansl Ha 90-100% Bompocos/3amay)

4 3a/1aHus BHITIOIHEHBI HA CPEHEM YPOBHE (IIPaBUIHHBIC OTBETHI
naHbl Ha 75-89% Bonpocos/3amaq)

3 3a/1aHus BIIIOHEHBI HA HU3KOM YPOBHE (TIPaBUIILHBIC OTBETHI TAHBI
Ha 50-74% BorpocoB/3amay)

2 3a/1aHus BHIIIOIHEHBI HA HEYOBIIETBOPUTEIEHOM YPOBHE
(paBHIIbHBIC OTBETHI AaHbl MeHee yeM Ha 50%)

Tembl 1J151 TBOPYECKUX 3a1aHUM (IIpe3eHTAUM)
1. Subject-matter of lexicology.Russian - English lexical correlations
2. Word building. Morphemic analysis. Affixation.Composition. Compound words

3. Conversion.Criteria of semantic derivation
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Word building. Abbreviation.Secondary ways of word building.
Substantivation of adjectives

5. Semasiology. Word-meaning - notion

6. Semantic changes. Main ways of semantic changes
7.
8
9

Semantic differentiation of English vocabulary

. Phraseology.Ways of forming Ph. U. Semantic classification of Ph. U.

. Etymology of the English Word-Stock

10. The History of British Lexicography. Types of dictionaries.

© 0o N o gk~ w0 D PRE

Kpurepun n mkana oueHuBaHus MO OLEHOYHOMY CPEJICTBY «TBOPYECKOE

3a4aHUC»
[kana OLICHUBAHHUS Kpurepuit onennBanus
(uHTEepBaI OAIIIOB)
5 TBopueckoe 3a1aHNE BBIIOJHEHO HA BBICOKOM YPOBHE
4 TBopueckoe 3aaHNe BHIIOJHEHO Ha CPEIHEM YPOBHE
3 TBopueckoe 3aaHre BHITTOJIHEHO HA HU3KOM
2 TBopueckoe 3a1aHNE BBIIIOJHEHO HA HEYIOBJIETBOPUTEIBHOM
YPOBHE UJI HE BHIIIOJIHEHO

OHeHO‘-IHbIe cpeacrBa 1 npOMemyTqu()ﬁ arrecraiuu.
Tembl KypcoBBIX padoT:
A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.
Concept and Meaning.
Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
Word of Native Origin and their Characteristics.
Foreign Elements in Modern English.
Etymological Doublets. Hybrids.
Assimilation of Borrowings.
Morphological Structure of a Word.
Structural Types of Words.

10.Productive Ways of Word-Formation.

11.10.Non-productive ways of Word-formation.

12.New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.
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13.Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning.

14.Types of Word Meaning.

15.Main tendencies of the Change of meaning.

16.Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.

17.The Semantic Structure of a Polysemantic Word.

18.Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.

19.Free Word-groups and Phraseological Units.

20.Classification of Free Word-groups

21.Classification of Phraseological Units

22.Homonyms
23.Synonyms. Paronyms.

24.Antonyms. .Hyponymy.

25.Semantic grouping of the English VVocabulary

26.Vocabulary as an adaptive System.

27.Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.

28.Some of the Main Problems of Lexicography

29.Main Types of English Dictionaries

30.Historical Development of British and American Lexicography.

31.Variants and Dialects of the English language

32.Regional and Social Varieties of English

33.The Theoretical and Practical VValue of English Lexicology and its connection

with other Branches of Linguistics.

Kpurepun u nkasna orieHuBaHusI 10 OIEHOYHOMY CPEJICTBY «KypCOBasi paboTay»

[IIxana oneHnBaHus

Kputepuii oneHnBanus

5

KypcoBast paboTa mpencraBieHa Ha BBICOKOM YPOBHE (CTYZCHT B
MOJIHOM 00bEME OCBETHJI PACCMATPHBAEMYIO IIPOOJIEMATHKY, TPHBEI
apryMeHTHI B TIOJIb3Y CBOMX CYXJICHUH, BIaJleeT MPOPHILHBIM
MOHATUHHBIM (KaTeropHallbHbIM) annapatoMm | T.11.). OdopmieHa B
COOTBETCTBHH C TPEOOBAHHSIMH, TPEIBIBISIEMBIMU K TAHHOMY BHTY
pabor.

KypcoBasi paGoTta mpencraBiieHa Ha CpelHEM YpPOBHE (CTYACHT B
[[EJIOM OCBETHJI paccMaTpPUBAeMYI0 MTPOOJIEMATHKY, IMPHBEIN
apryMEHTBI B I0JIb3y CBOUX CYKJIEHHUH, JOIYCTHB HEKOTOPBIE
HETOYHOCTH M T.M.). B odopmieHnHn nomMymeHbl HEKOTOpbhIe
HETOYHOCTHU B COOTBCTCTBUHU C Tpe60BaHI/I$IMI/I, NpCaABABIACMBIMUA K
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JTAaHHOMY BUJY padoT.

3 KypcoBast paboTa mpencraBieHa Ha HM3KOM YpOBHE (CTYIEHT
A0IyCTUJI CYHICCTBCHHBIC HCTOYHOCTH, H3JIOXKUIT MaTCpHall C
omKOKaMM, B HEAOCTATOYHOU CTEMEHU BiajaeeT MpOo(UIbHBIM
KaTeropuaJibHbIM amnmnaparomM 4 T.1.). B odopmuenun nomyiieHb
OIIMOKH B COOTBETCTBHHU C Tp€6OBaHI/I$[MI/I, NpeaABABIACMBIMU K
JAaHHOMY BUJY pa0oT.

2 KypcoBas paboTa mpescraBieHa Ha Hey10BICTBOPUTEIFHOM YPOBHE
WK HE TPeJICTaBIIeH (CTYICHT HE TOTOB, HE BBIIIOJIHIII 3a[aHUC H
T.11.)

3K3aMeHaHHOHHble BOIIPOCHI:
Lexicology as a science.
Branches of lexicology.
General problems of the theory of the word.

Etymological characteristics of the Modern English vocabulary. Words of
native origin.

Borrowings in English.

Word structure in Modern English.

Types of morphemes.

Morphemic analysis of words.

Derivational analysis.

The system of affixation in English.
Conversion. Conversion as a way of word-forrmation.
Word - composition in English.

Specific features of English compounds.
Classification of compounds.

Shortening of words.

Minor ways of word-building.

Semasiology.

Types of semantic relations.

Referential or Analytical definitions of meaning.
Types of meaning.

Word meaning and motivation.
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Different types of semantic change.
Meaning and polysemy.
Homonymy.

Sources of homonymy.
Classification of homonyms.
Synonyms and antonyms.

Sources of synonymy.
Classification of synonyms.

The main problems of lexicography.
Variants and dialects of English.
General etymological survey of the English vocabulary.
Neologisms and occasional words.
Obsolete and archaic words.
Different types of semantic transfer.
Polysemy and context.

Idiomaticity or phraseology in the English
language.

The main problems of phraseology
Sources of phraseological units.

The origin of English words.
Classification of phraseological units.
Assimilation of borrowings in English.
Celtic and Scandinavian borrowings.

Classical element and French borrowings.

Kpurepnn n mkana olieHMBaHMUS 11O OLIEHOYHOMY CPEJICTBY ITPOMEKYTOUYHBIN

KOHTPOJIb «OK3aMCH»

Ikxana oneHUBaHUSI
(nHTEpBaI 6AIITOB)

Kpurepuit onennBanus
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orinyHo (5)

CryneHT riay0oKo 1 B IOJIHOM 00BbEME BJIaJI€ET IPOrpaMMHBIM
MaTepuaJoM. ['paMOTHO, MCYEPIBIBAIOIIE U JIOTUYHO €ro
u3JaraeT B yCTHOM WM mucbMeHHOW ¢opme. [Ipu 3Tom 3Haer

PEKOMEHI0BaHHYIO JIUTEPATYPY, MPOSIBIISIET TBOPUECKUM TOX 0]
B OTBETaX Ha BOIPOCHI U MIPABUILHO 0OOCHOBBIBAET MPUHSTHIE
pellIeHHs, XOpOILIO BJIAaJEET YMEHUSMU U HaBbIKaMH IpU
BBITNOJIHEHNUN MPAaKTUYECKUX 3a/1a4.

xoportio (4)

CTyneHT 3HaeT NporpaMMHBIA MaTepuai, IPaMOTHO U IO CYTH
u3JaraeT ero B yCTHOM MM NMHUCbMEHHOH (opme, Jomyckas
HE3HAYNTEIbHbIE HETOYHOCTH B YTBEP)KIECHMSX, TPAKTOBKAX,
OIPEENEHMIX U KaTErOpUsAX WM HE3HAUNTEIBHOE KOJIUYECTBO
omnOok. [Ipu 3TOM Biageer HEOOXOAUMBIMH YMEHUSMHU U
HAaBBIKAMM TP BBIITOJHEHUU IIPAKTUYECCKUX 3a1a4.

YIIOBJIECTBOPUTEIBHO (3)

CTyaeHT 3HaeT TOJIbKO OCHOBHOI MpOrpaMMHBIN MaTepual,
JIOITyCKAaeT HETOUHOCTH, HEA0CTATOYHO YETKUE (POPMYJIMPOBKH,
HENOoCJeJ0BaTEIbHOCT B OTBETAX, U3J1araéMblX B YCTHOU WM
nucbMeHHOH (opme. IIpu 3TOM HELOCTaTOUHO BiaxeeT
YMEHMSIMU ¥ HaBbIKaMU ITPU BBIITOJIHEHUU IPAKTUYECKUX 3a]a4.
HomyckaeT 10 30% ommOOK B M31araeMbIX OTBETAX.

HEYIOBJICTBOPUTEIBHO (2)

CryaeHT He 3HAeT 3HAuYUTEIbHOM YacTH IPOrpaMMHOIO
matepuana. [Ipu 3ToM gomyckaeT npuHIMINAIbHbIE OIIMOKH B
JI0OKa3aTeNIbCTBAX, B TPAKTOBKE MOHATHH U KaTETOPUM, ITPOSABIISIET
HU3KYIO KYJIbTYPY 3HaHUH, HE BJIaIe€T OCHOBHBIMU YMEHUSIMU U
HaBbIKAMU TIPU BBIOJIHEHUU NpaKTU4YecKuX 3anad. CTyaeHt
OTKa3bIBAE€TCA OT OTBETOB Ha JONOJIHUTEIbHBIE BOIIPOCHI
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JIvcT U3MEeHEHUN U TONOJTHEHU I

Bunae! nonosgenuii u
U3MEHEHUN

Jlata 1 HOMep pOTOKOIa
3acenanus Kadeapsl
(xademap), Ha KOTOPOM OBLIH
PaccMOTPEHBI U 0T00PCHBI
HU3MEHEHHS M JTOIOJIHCHHS

[Toxmuck (¢
pacimpoBKOif)
3aBeyroIero kadeapou
(3aBemyronmx Kadeapamn)
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